Bt 2% #A
W a8 A WE 5
1 5

Al ETE YR

JOURNAL
of
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Special Issue Vol. 1

BEIER ARG AT 2 —

KEIO RESEARCH CENTER FOR FOREIGN LANGUAGE EDUCATION



Special Issue: Classifying Nominalization in Cross-linguistic Perspective I
Table of contents

Kazuhiro Kawachi, Prashant Pardeshi, Yu Li, and Maho Naito
Classifying nominalization in cross-linguistic perspective: Introduction to special issue |

1-19
1. Masayoshi Shibatani and Marilia Ferreira
Dynamic functional typology of Tukanoan classifying nominalizations
20-100
2. Masaaki Shimizu and Trang Phan
Nominalization in Vietnamese: Roles of classifiers and the genitive marker cua
101-117
3. Satoko Shirai
Classifying nominalizers in Northern nDrapa
118-128
4. Yu Li and Miyagishi Tetsuya
Nominalization in Guoli Zauzou
129-150
5. Tetsuya Miyagishi and Yu Li
Grammatical nominalization in the Jiangmo dialect of Zauzou
151-181
6.  Yoshihisa Taguchi
Classifiers and nominalization in Lan Hmyo
182-192
7. Fang Wu and Hongyong Liu
Classifiers as nominalizers in Gouliang Miao
193-208
8.  Tatjana Ilic and Kazuhiro Kawachi
So-called gender markers as classifying nominalizers in Swedish
209-232

9.  Prashant Pardeshi and Andrej Bekes
Distribution of gender marking in Slovene
233-252



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Shuichiro Nakao
Gender marking and nominalization in Bari
253-274

Makoto Furumoto
Noun class system and grammatical nominalisations in the Kimakunduchi dialect of
Swabhili

275-292
Kazuhiro Kawachi
Gender marking on grammatical nominalizations in Sidaama

293-335
Gitanjali Bez
Classifier marking in Assamese

336-346

Manasi Kelkar and Prashant Pardeshi
Distribution of classifier and gender marking in Southern Marathi as compared to Pune
Marathi

347-372

Tetsuya Miyagishi
Nominalizations with classifiers and gender markers in Sinhala: Usage patterns from

online sources
373414

Prashant Pardeshi and Govind Mopkar
Distribution of classifier and gender marking in Konkani
415-445

Niranjan Uppoor
Gender and classifier marking in Dravidian languages
446-502



Nominalization in Vietnamese: Roles of classifiers and the
genitive marker cua

Masaaki Shimizu' and Trang Phan?

ABSTRACT

This study examines the use of classifiers and the genitive marker ciua as devices for
grammatical nominalization in Vietnamese, focusing on their distribution in both NP-use and
modification-use contexts. The data on classifier marking largely supports Shibatani’s (2021,
2023) proposed functional hierarchy, with one minor exception. In contrast, the genitive marker
cua shows partial similarity to Mandarin de, functioning as a nominalizer in both NP and
modification uses. However, its use is semantically and contextually restricted. These findings
contribute to our understanding of Vietnamese nominalization patterns and offer further insight
into cross-linguistic typologies of nominalization.

1. INTRODUCTION

This study investigates two primary strategies of grammatical nominalization in
Vietnamese: one involving the use of classifiers, and the other employing the genitive marker
cua as anominalizing device. These elements are analyzed in terms of their distribution across
NP-use and modification-use contexts. Examples (1) and (2) illustrate the roles of classifiers
and ciia in nominal constructions:

(1) Cai dang treo trong tu la 4o cua toi.
CLF PROG hang in  closet COP clothes GEN 1SG
‘What is hanging in the closet are my clothes.’

(2) Quyén sach nay la cua thy Nam soan.
CLF book this COP GEN teacher Nam edit
‘This book is the one Mr. Nam editted.’

Drawing on the typological framework proposed by Shibatani (2021: 524; 2023: 35), this
study evaluates the extent to which Vietnamese adheres to the hierarchical pattern of
classifier/gender marking. Vietnamese allows for classifier marking in all NP-use contexts
outlined in the hierarchy—Numerals > Demonstratives > Genitives > Adjectives > Verb-based
nominalizations—but restricts classifier marking in modification-use to numerals only. In
contrast, the genitive marker cua functions as a nominalizer in both NP and modification
contexts for genitives and verb-based nominalizations, showing partial parallels with Mandarin
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de (Shibatani 2018: 390-391). However, its use is more limited in both semantic range and
contextual flexibility. This study explores these patterns in detail, contributing to the cross-
linguistic understanding of nominalization mechanisms.

As outlined by Nguyen (2004), Vietnamese noun phrases consist of both pre-nominal
and post-nominal modifiers. The pre-nominal elements include classifiers (CLF), measure
phrases (MP), articles, the focus particle cdi, numerals (Num), and quantifiers (Q). In contrast,
post-nominal modifiers comprise noun adjuncts, adjective phrases, prepositional phrases,
relative clauses, demonstratives, and possessive constructions. While the sequence of pre-
nominal elements is structurally fixed, as illustrated in (3), the arrangement of post-nominal
elements is more variable and depends on the context (see Phan & Duffield 2022 for
discussion).

(3) Q—Num/Article — Particle cai — CLF/MP — N

The following section provides a detailed examination of each component of the noun
phrase, with the exception of articles and the particle cai, both of which are uniquely
Vietnamese and warrant separate preliminary discussion due to their distinctive properties.

Although the existence of lexical articles in Vietnamese remains a topic of debate,
Nguyen (1975) and Nguyen (2004) argue that elements such as the plural markers nhizng and
cac, as well as the numeral mgt (‘one’), functionally encode definiteness and number. For a
more nuanced account of these elements, see Phan & Lam (2021) and Phan & Chierchia (2022).
[lustrative examples are provided in (4).

(4) a. nhirng con trau

PL CLF buffalo
‘(the) buffaloes’

b. cac con trau
PL CLF buffalo
‘the buffalos’

c. mot con trau
one CLF buffalo
‘a buffalo’

d. [zero] con trau

CLF buffalo

‘a/the buffalo’ (NT3, p.104)

3 The abbreviations used to indicate data sources are as follows: NT = Nguyen. T. (2004)
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Vietnamese features a function word homonymous with the classifier cai, which typically
marks inanimate nouns, but distinct in its grammatical role. This particle cai appears between
a numeral and a classifier and serves as a focus marker. An example is provided in (5):

(5) T6i mubn muon hai cai cubn sach kia kia.
ISG want borrow two cai CLF book that there
‘I"d like to borrow those VERY two books OVER THERE’ (NT, p.48)

Importantly, the focus particle cdi cannot precede the classifier cdi itself, but it is
obligatory when focus is applied to a noun that requires a classifier. The particle is always
phonologically stressed, whereas classifiers are not. As Nguyen (2004: 52) notes, although
focus in Vietnamese can be independently marked through prosody, cdi functions as a formal
syntactic device to indicate focus within the noun phrase. See also Simpson and Ngo (2018)
for a more recent and detailed discussion of the particle cdi.

In addition to the typical noun phrase structure described above, Vietnamese employs
several nominalization strategies that derive noun phrases from other parts of speech. The most
common among these are the nominalizers sw, viéc, and chuyén, which originate from the
Chinese nouns shi % ‘matter,” yi &% ‘work,” and zhuan {8 ‘story,” respectively. Unlike
classifiers, these elements do not perform a classifying function. While si functions strictly as
a grammatical nominalizer and cannot serve as the head of a noun phrase, viéc and chuyén
retain more of their lexical meanings and may function as independent heads in NP

constructions.
(6) Su phattrién ciia nganh cong nghé thong tin ~ dugc danh gia cao.
NMLZR develop  GEN sector IT PASS evaluate high

‘Development of the IT sector was highly praised.’

(7) Viéc hoc ngoai ngl rit  tha vi.
NMLZR  study foreign languages very interesting
‘To study foreign languages is very interesting.’

(8) Chuyén n6 khong  dén lam  toi vocing  budn.
NMLZR he NEG come make 1SG extremely sad
‘That he did not come made me extremely sad.’

Another strategy involves zero-marked nominalization, where no explicit nominalizer is
used. This commonly occurs in cleft constructions, which do not require nominalization
markers (such as classifiers) when the referent is sufficiently identifiable from context.
Illustrative examples are provided in (9)—(10).

(9) Dang treo trong ta déng kia 1a 4o cua toi.

PROG hang in closet over there COP clothes GEN 1SG
‘What is hanging in the closet over there are my clothes.’
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(10) Toi thich nhit 1a bun cha.
1SG like most COP bun cha (vermicelli with grilled pork)
‘What I like most is bun cha.’

Another instance of zero-marked nominalization is found in complement clauses.
Vietnamese complementizers such as /a (derived from the copula) and rcing (originally a verb
meaning ‘to say’) are frequently omitted, particularly in colloquial speech.

(11) Toi nghi (la/raing)  phuong phép nay kha thi.
1SG think COMP  method this feasible
‘I think this method is feasible.’

In this study, data drawn from published sources are marked with standard
abbreviations. Examples without explicit source attribution are original constructions based
on the second author’s native-speaker intuition.

2. OVERVIEW OF CLASSIFIER MARKING AND GRAMMATICAL
NOMINALIZATIONS IN VIETNAMESE

2.1 Classifier marking in Vietnamese

Nguyen D. H. (1957) compiled a list of approximately 200 classifiers used in Vietnamese.
In a later dictionary (Nguyen D. H. 1971), we identified 1,005 lexical items categorized by
these classifiers. However, as noted by Emeneau (1951), Nguyen D. H. (1957), Simpson &
Ngo (2018), Phan (2019), Phan & Chierchia (2025), and others, not all Vietnamese nouns
require or even permit classifier use when combined with numerals. Cao (1992), for instance,
identified a set of 129 monosyllabic nouns that do not co-occur with classifiers. Additionally,
Nguyen D. H. (1957: 132) observed that many compound nouns of Sino-Vietnamese origin
(e.g., két qua ‘result’, anh hwong ‘influence’) and collective noun constructions denoting
semantically related or synonymous pairs (e.g., nhd cira ‘dwelling, house’; gidy dép
“footwear’; chan chiéu ‘bedclothes’; sdch vé “books and supplies’) also tend to appear without
classifiers.

Classifier categories in Vietnamese are diverse; however, the most fundamental
distinction is based on animacy and humanness. Nguyen (2004: 11) identifies a three-way
animacy-based classification that serves as the core of the system.

(12) Human: ngwei ‘person’ (CLF for people)
Animate <

Non-human: con (CLF for animals)
ANIMACY

Inanimate: cdi (CLF for things)
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The fundamental distinctions among the core classifiers, particularly con and cdi, become
most apparent in contexts where the referent is unknown. When speakers lack specific
knowledge about an object, they begin by categorizing it based on animacy, distinguishing
between living and non-living entities. In such cases, con is typically used for animate (non-
human) beings, while cdi is used for inanimate objects.

(13) a. Con nay la con gi?
CLFanimate this COP CLFanimate what
‘What (animal) is this?’

b. Cai nay la cai gi?
CLFinanimate this CcOoPp CLFinanimate what
‘What (thing) is this?’

In contrast, the use of nguoi, the classifier for humans, is more restricted and often

optional.
(14) a. hai con cho hai con ca
two CLF dog two CLF fish
‘two dogs’ ‘two fishes’
b. hai cai ban hai cai kéo
two CLF table two CFL scissors
‘two tables’ ‘two scissors’
c. hai (nguoi) ban hai (nguoi)  chi
two CLF friend two CLF sister
‘two friends’ ‘two sisters’

Once the speaker is able to identify specific properties of the referent, classifiers are
chosen more precisely. For instance, con continues to mark animals, while inanimate objects
may be classified using more semantically specialized classifiers, such as qud/trdi for round
objects, quyén/cuén for books or notebooks, and tdm for flat, two-dimensional items, etc.

2.2 Grammatical nominalizations in Vietnamese

Among the various strategies for grammatical nominalization in Vietnamese, one of the
most prominent involves the use of classifiers. Classifiers in Vietnamese serve functions in
both lexical and grammatical nominalization. In the case of lexical nominalization, the most
typical are the so-called event classifiers, which constitute a closed set (Nguyen 2004: 186—
193). These classifiers are used to nominalize verbs or verbal expressions by encoding events
or actions as discrete entities.
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(15) a. mdt cudc hop
one CLF meet
‘a meeting’

b. mot ki thi
one CLF exam

‘an exam’

c. mot gidc ngu
one CLF sleep
‘asleep’

d. niém tur hao
CLF proud
‘pride’

e. mdt vu am sat

one CLF assassinate
‘an assassination’

In contrast, the classifiers used for grammatical nominalization are drawn from a broader
and more open set, extending beyond the restricted group of event-classifiers. In the sections
that follow, we provide examples illustrating grammatical nominalization across different
syntactic contexts.

[1] Numerals

Vietnamese distinguishes between cardinal and ordinal numerals based on their syntactic
position within the noun phrase. Cardinal numerals function as pre-nominal modifiers,
appearing before the sequence {CLF + head noun}, whereas ordinal numerals are positioned
post-nominally, following the same sequence.

[1a] Cardinal numerals
(16) a.  To6i mudn mua bén con ché?
1SG want buy four CLF dog
‘I want to buy four dogs.’
b. Anh mudn may con cho?

2SG want how.many CLF dog
‘How many dogs do you want?’
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c. Bén con.
four CLF
‘Four.’

[1b] Ordinal numerals

(17) a.  Anh thich bai tho thir may?
2SG like CLF poem which order
‘Which poem do you like?’

b. To6i thich bai tht hai.
1SG like CLF second
‘I like the second one.’

c. Bai tho thir hai.
CLF poem second
‘The second poem.’

[2] Demonstratives

Demonstratives function as post-nominal modifiers in Vietnamese noun phrases. They
can be categorized into three types based on their syntactic behavior: free forms, bound forms,
and forms that can function as both (see Table 1). The demonstratives illustrated in the
following examples are either bound or free/bound forms.

(18) a.  Con ché nay to nhi.
CLF dog this big SFP
‘This dog is big, isn’t it?’

b. Con nay to. Con kia nho.
CLF this big CLF that small
‘This one is big.’ ‘That one is small.’

c. Cho nay to.
dog this big
“This (kind of) dog(s) is(/are) big.’
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Table 1. Demonstratives in Vietnamese

Indefinite | Proximal Mec}ial Distal
Free morpheme ‘wdl‘ldeze’ ‘:ﬁ)sj, jhd;,
Free/Bound morpheme . tizt’ ] tkhi:t,

[3] Genitive noun phrases

The genitive marker cuia functions as a post-nominal modifier and is historically derived
from a noun meaning ‘property’. In contrast to other syntactic contexts, the use of classifiers

in genitive noun phrases is generally optional.

(19) a. (Cai) vay cua
CLF skirt GEN
‘Which is your skirt?’
b. Cai nay la
CLF this COP
‘This is my skirt.’
c. (Cai cua chi
CLF GEN 2SG
‘Where is yours?’
[4] Adjectives

Adjectives of native Vietnamese origin typically appear as post-nominal modifiers,
whereas those of Sino-Vietnamese origin frequently occur in pre-nominal position, as in nam

sinh vién ‘male student’.

mudn

(20) a.  Toi mua
1SG want buy
‘I want to buy a small dog.’
Anh mubdn con
2SG want CLF
‘Which dog do you want?’

b. T6i mudn con

ISG want CLF

‘I want small one.’

em lIa
2SG cop
vay cua
skirt GEN
dau?

where

con
CLF

cho
dog

bé.
small
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dog

nao?
which

cai

CLF which

em.
1SG

small




[5] Verb-based nominalizations

[5a] Relative clauses

Vietnamese forms relative clauses using two primary strategies: the gapping strategy, as
illustrated in examples (21b—c) and (22a-b), and pronominal retention, as shown in (23). These
constructions may appear with or without the relativizer ma.

(21) a.  Anh c6thé mang cho t6i cai vay mdi khong?
2SG can bring for 1SG CLF skirt new NEG
‘Can you bring me the new skirt?’

b. Cai dang treo trong th a?
CLF PROG hang in closet SFP
‘The one hanging in the closet?’

c. Ca vay dang treo trong tu ay.
CLF skirt PROG hang in  closet SFP
“The skirt hanging in the closet.’

(22) a. Cho téi xem quyén (ma) anh mua hom qua.
let 1SG see CLF LNK 2SG buy yesterday
‘Let me see the one (book-like thing) you bought yesterday.’

b.  Quyén tiéu thuyét (ma) toi mua homqua 4&?
CLF novel LNK ISG buy yesterday SFP
‘The novel I bought yesterday?’

In example (23), the head noun phrase cdi dira ‘the guy’ is retained within the relative
clause as the pronoun n¢o ‘(s)he/3rd person singular’, illustrating the pronominal retention
strategy.

(23) Cii doa ma t6i cao hon nd6 la  emtrai cua toi.
cai  CLF LNK 1SG high more 3SG COP younger brother GEN 1SG
‘The guy whom I am taller than is my brother.’ (Natchanan & Amara 2009)

[Sb] Complement clauses

Complement clauses in Vietnamese may be formed with or without an overt
complementizer. As mentioned above, common complementizers include /a, which historically
derives from the copula, and rang, which originally meant ‘to say’ in earlier stages of the
language.
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(24) a.

3. DATA

N6 gii mot bai tho la/ring Gi6 mua la  bénh cua troi...
3SG send one CLF poem COMP wind rain COP sick GEN sky
‘She sent a poem saying Wind and rain is the sick of the sky...’

Anhdy g lai mot bai laring  Anh vé& anh 6m tuwongtu...
3SG send back one CLF COMP ISG return 1SG sick lovesick
‘He sent back one saying I went home and got lovesick...’

3.1 Classifiers
This section presents empirical data illustrating the distribution of classifier marking and

grammatical nominalization in Vietnamese across a range of syntactic environments. The focus

is on the distinction between NP-use and modification-use in contexts involving numerals,

demonstratives, genitive phrases, adjectives, and verb-based nominalizations.
[1] Numerals

[1a] Cardinal numerals

NP use
(25) Toi mudn [bon con].
1SG want 4 CLF

‘I want four.’

Mod use
(26) Toi mudn [bon con] cho.
1SG want 4 CLF dog

‘I want four dogs.’

[1b] Ordinal numerals

NP use
(27) Toi thich [bai thu hai].
1SG like CLF second

‘I like the second one.’

Mod use
(28) Toi thich bai tho [(*bai) thir hai].
I1SG like CLF poem CLF second

‘I like the second poem.’
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[2] Demonstratives

NP use
(29) [Con nay] to.
CLF this big

“This one is big.’

Mod use

(30) Con chd [(*con) nay] to.
CLF dog CLF this  big.

“This dog is big.’

[3] Genitive noun phrases

NP use
(31) [(Cai) cua chi] dau?
CLF GEN 2SG where

‘Where is yours?’

Mod use
(32) (Cai) vay [(*cai) cua chi] dau?
CLF skirt CLF GEN 2SG where

‘Where is your skirt?’

[4] Adjectives

NP use

(33) Téi mubdn [con bé].
1SG want CLF small

‘I want small one.’

Mod use
(34) To6i mubdn con cho [(*con)  Dbé].
1SG want CLF dog CLF small

‘I want a small dog.’
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[5] Verb-based nominalizations

[5a] Relative clauses

NP use
(35) [Cai dang treo trong ta] a?
CLF PROG hang in closet SFP

‘The one hanging in the closet?’

Mod use
(36) Cai vay [(*cai) dang treo trong ta] a?
CLF skirt CLF PROG hang in closet SFP

“The skirt hanging in the closet?’
[5b] Complement clauses

NP use

(37) No gii mot bai la/ring Gi6 mua la  bénh cua troi...
3SG send one CLF COMP wind rain COP sick GEN sky
‘He sent one (poem) saying Wind and rain is the sick of the sky...’

Mod use

(38) N6 gii mot bai tho (*bai) la/rang Gi6 mua la  bénh cua
3SG send one CLF poem CLF COMP wind rain COP sick GEN
troi
sky

‘He sent a poem saying Wind and rain is the sick of the sky...’

The patterns observed in the data are summarized in Figure 1, which outlines the
distribution of classifier marking across NP-use and modification-use contexts. The figure
captures both obligatory and restricted marking patterns, highlighting where classifier use is
permitted, optional, or blocked.

Figure 1. Classifier marking pattern in Vietnamese

NPuse: CARD.NUM> DEM>  OPTGEN > ADJ> V-based NMLZ
ORD.NUM

Mod use: CARD.NUM > *DEM> *GEN> *ADJ> *V-based NMLZ
*ORD.NUM

(*= no marking or impossible; OPT=optional marking; *OPT=marking applies to a specific
referent; unmarked=obligatory marking)
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3.2 Genitive marker ciia

In contrast to classifiers, the genitive marker cua plays a more limited role in grammatical
nominalization. It functions as a nominalizer primarily in genitive noun phrases and relative
clauses, and, to a lesser extent, as a marker of NP use in adjectival constructions, though the
latter is largely confined to literary contexts. The nominalizing function of cua is also
semantically constrained. It typically requires a clear possessive or affiliative relationship
between the head noun and the modifying element. In cases of verb-based nominalization, the
head noun is generally interpreted as being controlled by or created by the subject expressed
in the relative clause.

[3] Genitive noun phrases

NP use
(39) Cai vay nay la [cua em].
CLF skirt this COP GEN ISG

‘This skirt is mine.’

Mod use
(40) Cai nay la [vay [cua em]].
CLF this cop skirt GEN 1SG

‘This is my skirt.’

[4] Adjectives

NP use

(41) Cua ré la cua Ol.
GEN cheap COP GEN spoiled

‘Cheap things are worthless.’

[5] Verb-based nominalizations

NP use
(42) [Cua t6i dao tao] 1a thing Nam, con
GEN 1SG train cop CLF Nam, and

‘The one I trained is Nam, and ...

Mod use
(43) [Thing [coa t6i daotao]] la thang Nam, con
CLF GEN 1SG train CcOoP CLF Nam and

‘The one I trained is Nam, and ...’
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The distributional patterns of cuia as a nominalizer across different syntactic contexts are
summarized in Figure 2.

Figure 2. Ciia marking pattern in Vietnamese

NP use: *NUM > *DEM > GEN > *OPTAD] > V-based NMLZ
Mod use: *NUM > *DEM > GEN > *ADJ > V-based NMLZ

4. ANALYSIS AND DISCUSSION

The Vietnamese data on classifier marking align closely with the predictions of
Shibatani’s (2023) functional-typological hierarchy, which posits that classifier/gender
marking typically originates in NP-use and only later extends to modification-use. The pattern
observed in Vietnamese largely supports this claim: classifier marking is consistently present
in NP-use across structural categories (e.g., numerals, demonstratives, genitives, adjectives,
and verb-based nominalizations), but its distribution in modification-use is strictly limited to
cardinal numerals. A notable exception involves genitive noun phrases, where classifier
marking is optional in NP-use. This deviates slightly from the hierarchy, which predicts either
obligatory or no marking. This optionality may reflect a transitional stage or context-specific
pragmatic influences within the Vietnamese system.

By contrast, the behavior of the genitive marker cua provides an interesting
complementary perspective. When functioning as a nominalizer, cia appears in both NP-use
and modification-use for genitive constructions and V-based nominalizations, mirroring the
function of Mandarin Chinese de (Shibatani 2018: 390-391). This supports Shibatani’s broader
claim that certain genitive or linker elements can evolve into non-classifying nominalizers.
However, the use of cua as a nominalizer is semantically constrained, typically requiring a
possessive, affiliative, or control-based relationship between the head and modifier. Its
productivity is also contextually limited, particularly in adjectival and numeral contexts, where
its nominalizing function is not available.

Opverall, the Vietnamese data contribute valuable cross-linguistic evidence in support of
Shibatani’s theory, while also demonstrating some language-specifics and constraints that
shape the distribution of nominalization strategies. The contrast between classifier-based and
cua-based nominalization in Vietnamese exemplifies the diversity of nominalization
mechanisms and offers insight into the functional expansion and grammaticalization processes
that operate across languages.

5. CONCLUSION

The Vietnamese classifier marking pattern, when viewed through the lens of Shibatani’s
(2023) functional-typological framework, provides important support for the proposed
hierarchy of nominalization, particularly the precedence of NP-use over modification-use in
the development of classifier systems. However, a comparison with typologically similar
languages, such as Northern Thai, reveals key syntactic divergences, most notably in word
order. Whereas Northern Thai typically exhibits the [NUM—CLF-N] order, Vietnamese shows
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a strong preference for the [NUM—CLF-N] structure in modern usage but may have historically
followed a [N-NUM-CLF] pattern. Alves (2023) suggests that this shift reflects a broader
syntactic change from early Vietic to modern Vietnamese. Evidence from 15th-century poetic
texts, such as the following line from ‘Ba Tiéu’ in Qudc Am Thi Tdp, illustrates this earlier
pattern:

(44) tinhthu  mot btic phong con kin
love letter one CLF seal still tight
‘A love letter still sealed tight.” (From the poem “Ba Tiéu” in “Qudc Am Thi Tép,” Alves
2023: 11 of 23)

Although such examples are primarily found in poetic contexts, they offer diachronic
insight into how classifier constructions in Vietnamese may have evolved structurally.

In parallel, the development of the genitive marker ciua also warrants historical
investigation. While cua functions today as a semantically restricted nominalizer in certain
syntactic environments (e.g., genitive phrases and V-based nominalizations), its origin as a
lexical noun meaning ‘property’ suggests a grammaticalization pathway worth tracing.
Examining early texts may shed light on the semantic shifts underlying cua’s evolution from
denoting ownership or concrete possessions (e.g., ‘things’, ‘clothes’, ‘food”) to serving as a
grammatical marker of nominal relations.

Taken together, the Vietnamese data appear broadly consistent with key aspects of
Shibatani’s typological model and suggest the potential value of historical and comparative
perspectives in exploring how nominalization systems develop across languages. Further
diachronic and cross-linguistic investigation, particularly into classifier word order and the
evolution of nominalizing markers, may offer deeper insights into the interaction between form,
function, and structure in nominal syntax.

ABBREVIATIONS

1 first person

2 second person

3 third person

SG singular

ADJ adjective
CARD.NUM cardinal numeral
CLF classifier

COMP complementizer
COMP.CL complement clause
DEM demonstrative
GEN genitive marker
NMLZ nominalization
NMLZR nominalizer
NUM numeral
ORD.NUM ordinal numeral
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